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Interpretation 


解释 


2. In this Act, unless the context otherwise requires — 


2. 在本法中，除⾮上下⽂另有要求——


“assessor” means a person appointed to the panel of assessors under section 11; 


“评估员”是指根据第 11 条被任命为评估员⼩组的⼈；


“assessor’s determination” means a determination by an assessor under section 13 
on an application under section 12; 


“评估员的决定”是指评估员根据第 13 条对根据第 12 条提出的申请作出的决定；


“construction contract” has the meaning given by section 2 of the Building and 
Construction Industry Security of Payment Act (Cap. 30B); 


“建筑合同”具有《建筑和建筑业付款保障法》（第 30B 章）第 2 条赋予的含义；


“COVID-19” means the infectious disease known as Coronavirus Disease 2019; 


“COVID-19”是指被称为 2019 年冠状病毒病的传染病；


“COVID-19 event” means — 

(a)  the COVID-19 epidemic or pandemic; or 

(b)  the operation of or compliance with any law of Singapore or another country or 
territory, or an order or direction of the Government or any statutory body, or of the 
government or other public authority of another country or territory, being any law, 
order or direction that is made by reason of or in connection with COVID-19; 


“COVID-19 事件”是指——

(a) COVID-19 流⾏病或⼤流⾏病； 或者

(b) 新加坡或其他国家或地区的任何法律的运作或遵守，或政府或任何法定机构，或政府或
其他国家或地区的政府或其他公共当局的命令或指示，即任何法律， 因 COVID-19 或与 
COVID-19 相关的命令或指示； 

“event contract” means a contract for the provision of a venue, accommodation, 
amenities, transport, entertainment, catering or other goods or services for — 




(a)  a business meeting, incentive travel, conference, exhibition, sales event, concert, 
show, wedding, party or other social gathering, or sporting event; or 

(b)   the participants, attendees, guests, patrons or spectators of any of the events 
mentioned in paragraph (a); 


“活动合同”是指为以下⽬的提供场地、住宿、便利设施、交通、娱乐、餐饮或其他商品或服
务的合同：

(a) 商务会议、奖励旅游、会议、展览、销售活动、⾳乐会、表演、婚礼、派对或其他社交
聚会或体育赛事； 或者

(b) (a) 段中提及的任何活动的参与者、出席者、客⼈、赞助⼈或观众； 

“Minister” means — 

(a)  except as provided in paragraphs (b) to (e), the  
Minister charged with the responsibility for law; 

(b)  for the purposes of Part 6 — the Minister charged  
with the responsibility for finance; 

(c)   for the purposes of Part 7 — the Minister charged with the responsibility for 
health; 

(d)  for the purposes of Parts 8A, 8B, 8C and 10A — the Minister charged with the 
responsibility for national development; and 

(e)   for the purposes of Part 11 — the Minister charged with the responsibility for 
digital Government and public sector data governance; 


“部⻓”是指——

(a) 除 (b) ⾄ (e) 段规定的情况外，负责法律责任的部⻓；

(b) 就第 6 部分⽽⾔——负责财务的部⻓；

(c) 就第 7 部分⽽⾔——负责健康的部⻓；

(d) 就第 8A、8B、8C 和 10A 部分⽽⾔——负责国家发展的部⻓； 和

(e) 就第 11 部分⽽⾔——负责数字政府和公共部⻔数据治理的部⻓； 

“notification for relief” means a notification mentioned in section 9(1); 


“救济通知”是指第 9(1) 条中提到的通知；


“prescribed period” — 

(a) in relation to Part 1 or 3 — means the period prescribed under section 3 as 
extended or shortened under that section for Part 1 or 3; and 

(b) in relation to any scheduled contract in Part 2 — means the period prescribed 
under section 3 as extended or shortened under that section for that Part or for a 
description of contracts to which that contract belongs, as the case may be; 


“规定期限”——




(a) 就第 1 部分或第 3 部分⽽⾔——指第 3 条规定的第 1 或第 3 部分根据该条延⻓或缩短
的期限； 和

(b) 就第 2 部分中的任何附表合同⽽⾔——指根据第 3 条规定的、根据该条为该部分或该合
同所属合同的描述（视属何情况⽽定）⽽延⻓或缩短的期限；


“Registrar” means the Registrar of assessors appointed under section 10(1), and 
includes any Deputy Registrar of assessors exercising the functions of the Registrar; 


“注册官”是指根据第 10(1) 条任命的评估员注册官，包括任何⾏使注册官职能的副注册官；


“scheduled contract” means a contract within a description of contracts set out in 
the First Schedule, but not one that falls within such description of contracts as may 
be prescribed; 


“附表合同”是指在附表 1 所列合同描述范围内的合同，但不属于可能规定的合同描述范围内
的合同；


“supply contract” has the meaning given by section 2 of the Building and 
Construction Industry Security of Payment Act; 


“供应合同”具有《建筑业⽀付保障法》第 2 条规定的含义；


“tourism-related contract” means — 

(a)  a contract for the international carriage of passengers  
by sea or land; 

(b) a contract for the provision of transport, short-term accommodation, 
entertainment, dining, catering, tours or other tourism-related goods or services for 
visitors to Singapore, domestic tourists or outbound tourists; or 

(c) a contract for the promotion of tourism in Singapore or the distribution for the 
purposes of trade or retail of products related to such tourism.  

“旅游相关合同”是指——

(a) 国际海上或陆路旅客运输合同；

(b) 为新加坡游客、国内游客或出境游客提供交通、短期住宿、娱乐、餐饮、餐饮、旅游或
其他旅游相关商品或服务的合同； 或者

(c) 促进新加坡旅游业或以贸易或零售为⽬的分销与此类旅游业相关的产品的合同。 



Preservation of secrecy of personal contact tracing data 


个⼈接触者追踪数据的保密


82.—(1) Subject to this section, the personal contact tracing data recorded in any 
digital contact tracing system is to be used by a public sector agency only to carry 
out or facilitate contact tracing (including to administer or maintain the digital 
contact tracing tools and digital contact tracing system). 


82.-(1) 根据本节，任何数字接触者追踪系统中记录的个⼈接触者追踪数据只能由公共部⻔
机构⽤于执⾏或促进接触者追踪（包括管理或维护数字接触者追踪）。


(2) No police officer or other officer of any law enforcement agency, in the exercise 
of any power under the Criminal Procedure Code (Cap. 68) or other written law, may 
order the disclosure or production of, or search, access or seize, any personal 
contact tracing data for any investigation or criminal proceeding, except an 
investigation or criminal proceeding in respect of a serious offence. 


(2) 任何警察或任何执法机构的其他官员，在⾏使《刑事诉讼法》（第 68 章）或其他成⽂
法规定的任何权⼒时，不得命令披露或出示，或搜查、访问或扣押，⽤于任何调查或刑事诉
讼的任何个⼈接触者追踪数据，但涉及严重犯罪的调查或刑事诉讼除外。


(3) No officer of a public sector agency, in the performance of his or her duties or 
functions under any written law, may require the disclosure or production of any 
personal contact tracing data, except for the purpose permitted by subsection (1). 


(3) 公共部⻔机构的任何官员在履⾏任何成⽂法规定的职责或职能时，不得要求披露或提供
任何个⼈接触者追踪数据，除⾮第 (1) 款允许的⽬的。


(4) A person is not obliged to comply with any order or direction to provide any 
personal contact tracing data made in contravention of subsection (2) or (3). 


(4) 任何⼈没有义务遵守任何命令或指示，以提供违反第 (2) 或 (3) 款作出的任何个⼈接触
者追踪数据。


(5) Any officer of a public sector agency, contractor engaged by a public sector 
agency, police officer or other officer of any law enforcement agency who — 

(a)   has access to personal contact tracing data in the course of the officer’s or 
contractor’s employment or engagement; and 

(b)  uses or discloses any of the personal contact tracing data for any purpose other 
than — 

(i)  the purpose permitted by subsection (1); 




(ii)  an investigation or criminal proceeding in respect of a serious offence; or 

(iii)   an investigation or criminal proceeding in respect of an offence under this 
subsection,  
commits an offence and shall be liable on conviction to a fine not exceeding $20,000 
or to imprisonment for a term not exceeding 2 years or to both. 


(5) 公共部⻔机构的任何官员、公共部⻔机构聘⽤的承包商、警察或任何执法机构的其他官
员——

(a) 在该官员或承包商的雇佣或聘⽤过程中可以访问个⼈接触者追踪数据； 和

(b) 出于以下⽬的使⽤或披露任何个⼈接触者追踪数据——

(i) 第 (1) 款允许的⽬的；

(ii) 针对严重犯罪的调查或刑事诉讼； 或者

(iii) 就本款规定的犯罪进⾏调查或刑事诉讼，即构成犯罪，⼀经定罪，可处以不超过 
20,000 美元的罚款或不超过 2 年的监禁，或两者兼施。


(6) Subsections (1) to (5) apply despite any other written law requiring or allowing 
disclosure of the personal contact tracing data. 


(6) 尽管有任何其他成⽂法律要求或允许披露个⼈接触者追踪数据，但第 (1) ⾄ (5) 款仍适
⽤。


(7) Subsection (5) does not prevent the disclosure to an individual of personal contact 
tracing data to which the individual has any right of access, whether by any rule of 
law or otherwise, and nothing in this section affects an individual’s ability to use any 
personal contact tracing data in his or her possession. 


(7) 第 (5) 款不阻⽌向个⼈披露其有权访问的个⼈接触者追踪数据，⽆论是根据任何法律规
则还是其他⽅式，并且本节中的任何内容均不影响个⼈使⽤的能⼒ 他或她拥有的任何个⼈
接触者追踪数据。


(8) Upon the determination by the Minister of a date after which a digital contact 
tracing system is no longer required to prevent or control the spread of COVID-19, 
the data administrator of the digital contact tracing system must — 

(a)   stop the collection of any personal contact tracing data by the digital contact 
tracing system after that date; and 

(b)  despite section 14D of the National Library Board Act (Cap. 197), as soon as is 
reasonably practicable after that date, delete or cause to be deleted all personal 
contact tracing data in the possession or under the control of the data administrator 
from the digital contact tracing system, and any other record of personal contact 
tracing data from the digital contact tracing system used by a public sector agency 
for the purpose of contact tracing. 




(8) 在部⻓确定不再需要数字接触者追踪系统来预防或控制 COVID-19 传播的⽇期后，数字
接触者追踪系统的数据管理员必须——

(a) 在该⽇期之后停⽌数字接触者追踪系统收集任何个⼈接触者追踪数据； 和

(b) 尽管有《国家图书馆委员会法》（第 197 章）第 14D 条的规定，但在该⽇期后合理可
⾏的情况下，尽快删除或促使删除数据管理员拥有或控制下的所有个⼈接触者追踪数据 来
⾃数字接触者追踪系统，以及来⾃公共部⻔机构⽤于接触者追踪⽬的的数字接触者追踪系统
中的任何其他个⼈接触者追踪数据记录。 

(9) To avoid doubt, the processing of personal contact tracing data to produce 
anonymised data is not use of the personal contact tracing data for the purposes of 
subsections (1) and (5). 


(9) 为避免疑义，处理个⼈接触者追踪数据以产⽣匿名数据并⾮出于第 (1) 和 (5) 款的⽬的
⽽使⽤个⼈接触者追踪数据。



